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CELEBRATING CHRISTMAS IN BOZIES (MAGYARBORZAS)
AND VITA (VICE)

ZOLTAN GERGELY"

SUMMARY. Every time | have been asked which my favourite holiday was,
| replied without a moment’s hesitation that it was Christmas. It would be
difficult to explain why, though... This is the time of the year when families come
together and celebrate together. Celebration means more than a Christmas
holiday, snow, sledging, delicious food, so much more. Christmas is the time
when old customs come to life again and come back into our lives. When | went
on my folk song collecting tour, it was such a pleasant experience that people
welcomed me into their homes, set the table for me, or as they would say
“gave me a treat”, informers were pleased to sing, pleased to help. And they
did not just sing, they also informed me. They described how it used to be in
the old days, what customs used to be there, how people would celebrate...

Keywords: Christmas, Mez8ség, Campia Transilvaniei, carols, celebrating,
Bethlehem, Kurucz, Rakéczy II.

As they spoke | had the feeling that the time stopped and | was in another
dimension where everything used to be so beautiful, so peaceful, people would
not be always on the run, a place where Christmas was about Christ being
born, about love and care for each other, about community life and singing,
not supermarkets, holiday tours and fancy presents - a real celebration.

As a final conclusion | would state that customs and singing are closely
related, we could almost say one does not exist without the other. If we know
the songs and we know the customs, it is easier to picture what Christmas
on the Mezdség? (Campia Transilvaniei) is like.

In my previous article | presented the tunes of the traditional Christmas
carols of Mez6ség, now | would like to introduce you to the customs in which
these songs are integrated. Regrettably, in my experience of our days, this
priceless treasure is less and less valued and it will soon die out. Young
people in my generation are almost completely ignorant of the traditional folk
songs and customs.

! Babes—Bolyai University, Faculty of Reformed Theology, Musical Pedagogy Departement,
RO-400535 Cluj-Napoca, Horea str. 7, E-mail: zoli_gdur@yahoo.com.

% In the paper hereby | will use the name of this region in Hungarian, since this region forms a
cultural unit within the Hungarian culture and therefore its Romanian name (Campia Transilvaniei)
would be merely a geographical name, while in Hungarian the name Mez&ség means not only
a well defined area in the land, but also a subculture, a life style, a piece of folklore.
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Therefore, | regarded it as my duty to do my share in saving the
customs and songs of my home village on the verge of extinction for the next
generations. In the following pages, | will reveal how people used to celebrate
the sacred time of Christmas and how we celebrate it today.

My home village Bozies (Magyarborzas) and the village next to it,
Vita (Vice) lie in the eastern part of the Mez&ség, or rather of Northern Mezdség.
Other villages like Valea Ungurasului (Csabadjfalu), Ceaba (Balvanyoscsaba),
Samboieni (Erdészombattelke), Fizesu Gherlii (Ordéngoésfiizes), Sanmartin
(Szépkenyerliszentmarton), Bont (Boncnyires), Sic (Szék), Buza (Buza), Tigau
(Cegbtelke), Geaca (Gyeke), Sangeorgiu Nou (Szaszszentgyorgy), Sarmasu
(Nagysarmas), Fantanita (Mez6kobdlkut) are also part of this ethnographical
unit.
Besides the customs, also some demographic data will be presented
on the region. The Encyclopaedia of Hungarian Ethnography presents the
region of Mez8ség as follows: “A hilly region without any forests bordered by
the Somesul Mic, Somesul Mare, Sieu, Mures and Aries rivers in the central

part of Transylvania.”

| will present the area also on a map.
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Historical Data on the Villages. Bozies (Magyarborzas)

Bozies (Magyarborzas) is one of the ancient settlements of Szolnok-
Doboka county. Sources mention it in 1332 as Buzias, in 1614 as Magyar
Bozzas and in 1678 as Magyarborzas. The name of the village derives from
its numerous elder trees.

Until the sixteenth century, the inhabitants of the village were Catholics.
There are records of a priest called Domokos paying 16 denary and a few years
later a priest called Janos paying sixty denary to the Catholic Church.?

In the times of the Reformation, the village turned Protestant. In 1614,
a Reformed parish was established in the village, it exists ever since. Among
the pastors of the village, there was Janos Szdllési, also a teacher, who was
given a noble rank by Prince Gabor Bethlen. The church in the village is united
into one parish with the church of Khétely in 1622. In the 1750s, the Catholic
Church is being reorganized, but the village kept the Protestant faith. Until
1772 it formed a parish by itself, later it belonged to Vita (Vice). A few years
later, it forms a parish by itself again.

Judging by its style the church is probably of Romanesque style. At the
end of the fifteenth century the Romanesque nave of the church was completed
with a Gothic, pointed sanctuary. Its window grills were of an uncommon
refinery. Unfortunately, from the arch only the pendentives and the fine cut
consoles were preserved. The church building was renewed in 1867 when
they also built a tower and a belfry. Elderly people remind of the fact that in
1907 there was once such a strong windstorm that it knocked down the tower
of the church. In addition, wagons pulled by oxen were knocked down by
that storm. Ever since that time, the church does not have a tower.

In the times of the kuruc rebellion*, during the reign of Rakaéczi Il there
were two cauldrons for boiling saltpetre for preparing gunpowder in Bozias
(Magyarborzas). The elderly people of the village know up to this day where the
two cauldrons used to stand. The reason for their presence was that the terrain
from the village protected it from a military point of view. Some sources mention
that Rakéczi had relatives in Vita (Vice) and therefore a close relationship
formed between the two villages.®

The names of the various places in the village also remind us of its
inhabitants. There are names originating from 1622 like Hago-hegy (Mountain
Pass), Hosszu (Long), Négy (Four), Polgarsag fold (Bourgeoisie Area), Rétkut
(Meadow Well), Enmezé (Hunger Meadow), Kerten kiviil (Over the Gardens),
Puszta sz6l6 (Desert Vine); from 1644 Dekkd, Hosszu-hegy (Long Mountain),

3 Ry
Kadar.

* The kuruc was a term used to denote the armed anti-Habsburg Hungarian rebels in Royal
Hungary between 1671 and 1711.

® Kovesdi, p. 468.
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Kender-hely (Hemp Place), Véglab (End Foot), Bdd felé (towards Béd), Felsd
tabla (Upper Field), Tornackut (Porch Well), Hortus (Hortus), Rézkut (Copper
Well), Hatarhid (Border Bridge), Spathi felé (Towards Spathi), Sz6ke-szer
(Blonde Place), Bikas (Bull Place), Pal Antal hidja (Bridge of Antal Pal), Kovacs
rét (Field of Kovacs), etc.®

Vita (Vice)

The reliable sources regarding Vita (Vice) are available only from the
nineteenth century onwards. The history of the village before that time is told
only by tales and legends. The first obscure source comes from the fourteenth
century and it tells the fact that there was a Roman Catholic parish that used
to pay tax to the Pope. The Domus Historia is the only reliable written source.
According to the 614 page of the 85th booklet written in 1894 it is said that
the village was known as Vitex. Later this became Vicze and later Vice.

Another reference to Vita (Vice) we find in the work entitled ,Szolnok—
Doboka Varmegye Népoktatas Ugyének Torténete” (History of People’s Education
in Szolnok—Doboka County). The source tells us that “a priest called Janos
paid in 1333 20 denary as tax to the Pope and later that rose to 25”.

In the times of the Reformation, the Catholic parish was abolished
and all the inhabitants became reformed. The only sign of the past Catholic
life of the village is the Reformed church in “Felszeg” Street, which used to
be a Catholic church.

At the beginning of the 1800s, the population of Vita (Vice) was 900
people. However, within a century the population decreased by 50%. In 1873
the Reformed church in the village went through a schism. The church bought
a great estate, but could not pay for it. The villagers asked the Roman Catholic
bishop of Nuseni (Apanagyfalu), Miklés Fogarasy for help. He offered financial
help with one condition: the village would turn to the Catholic faith. Most of
the villagers complied; only one third of the population remained Reformed.
There were even some disagreements between the two sides in the course
of time. The poorer part of the village remained Reformed.

The number of Catholics was increasing so in 1878 the Catholic
bishop, Mihaly Fogarasi of Gheorgheni (Gyergydszentmiklés) ordered a Catholic
church to be built. According to the report of Gusztav Zsigmond, the local
Catholic priest, the church was completed in the following year with the help
received from the bishop. The church has a memorable high altar portraying
Saint Stephen, but also the pulpit, the 22 pews, the liturgical robes, the two
flags and the banner, the harmonium and the two bells are worth mentioning,
as well.

b Kadar: Vice.
" Kadar: Vice.
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In 1898, the first steps were taken to build a parish. Both the bishop
and the state contributed to this with important donations of land and money.
In 1901, the Catholic congregation had 756 members in the village and in the
affiliated villages. During this time, the church is furnished with more pieces
and farm-buildings are added to the parish. Many people turn to the Catholic
faith. On 30th September 1901, the state-financed school of the village is
inaugurated. Before that, for over thirty years education was provided by a
village school financed by the Catholic Church, also initiated by Bishop Mihaly
Fogarasi. The interim teacher of the newly functioning school was the cantor
of the Catholic Church was trained also to be a teacher who used to teach
in the former Catholic-financed school.

WWI had its events in Vita (Vice) as well. On 5th February 1917 troops
arrived to Vita (Vice) and climbing to the belfry at the order of their commander
threw down the smaller bell which broke into 23 pieces. The organ was also
damaged: on 29th May 1918 organ restorer Sandor Nagy removed at the
ministry’s orders the external pipes of the organ in the presence of the priest
and sent them to Beclean (Bethlen). Due to the Romanian occupation the
Hungarian-language state school is dissolved the Romanian state authorities
releasing teachers from their jobs.

Despite of the hard times the village went through its population is
constantly increasing since the revolution (the 1990s).

Christmas

The ethnography literature presents Christmas as follows: “It is the
most important holiday in Christianity, Jesus’ day of birth. The first data on
celebrating Jesus’ day of birth on December 25th originate from the fourth
century. According to the writings of bishop John of Nicaea Jesus’ day of birth
was celebrated for the first time in Rome under Pope Julius | (AD 337-352)
and the custom spread from this time on.

On December 25th, 343, a sermon was already held for the Syrians.
In Constantinople, Gregory of Nazianus remembers Christ's day of birth and
celebrates it in 379-380. According to Chrysostom in 386 Christ’'s day of birth
was celebrated on December 25th and even though the holiday had been
taken over from the West only for ten years the effect of the sermon and the
enthusiasm of the believers was so great that all the churches in the town
were full. In the fifth century, the Roman Empire accepts Christmas as an
official holiday, emperors Honorius and Arcadius ordered even the circuses
to be closed that day.

Jesus’ day of birth being celebrated on December 25th, the debate
on the exact date of Jesus’ birth came to an end. The reasons for choosing
this particular day was that the calendar of Antioch calls December 25th the
birthday of the Sun (the Sungod). Emperor Aurelianus (270-275) ordered
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celebrations to be held on December 25th in honour of the invincible Sun
(sol invictus) in every region of the empire. The symbolic explanation of the
meaning of the new holiday had it that Christmas was Jesus’ day of birth
and he was the eternal Sun, the source of divine light. In the liturgy of the
church there formed around Christmas a time of preparation (advent), just
as in the case of Easter.”

In time, several myths and legends formed around Christmas, as
follows “girls and women ought not to go to visit other people on Christmas
day since they would bring bad luck to that house. Therefore, in the places
where boys’ carol singing was not a custom, young boys of the family were
sent to visit their relatives under various pretexts. Szeklers believed that
cows would bear bulls if their first visitor on Christmas day were a boy and
heifers if the visitor was a girl. In the villages of the northern areas, there
was also a particular ritual for watering the animals on this day.

The farmer took the wafer that remained from Christmas Eve dinner,
spread parsley leaves on it and a red apple and put the composition in the
trough and the cattle were watered so that they would be healthy. In some
of the villages also a silver coin (a coin of five crowns) was added so that
animals would turn out as nice as red apple and as valuable as silver.

Before dinner, the members of the family took a bath. In many areas,
red apples and silver coins were put into the water as well so that they would
be lucky and healthy in the year to come. In the Lent of Christmas, the attitude
of each family member was observed since it was believed he/she would have
the same behaviour throughout the next year. On Christmas day, members
of the family ought to be at home and all the family possessions as well, so
borrowed things and tools were returned during the Lent. In the evening
shepherds smacked their whips throughout the country, shook cowbells, blew
their horns in the streets and in some regions farmers would give them
presents.”

Christmas in Bozies (Magyarborzas)

Christmas is probably among the favourite holidays of my home village.
As a child, | was anxiously waiting for Santa to bring the Christmas tree and
the presents and also to go carol singing (kantalas). | think my fondest memories
are connected to Christmas, since this time of the year was the most special
time for me.

Before Christmas, there is the time of advent. In this period of the
year all the villagers, young and old go to church where they have the Lord’s
Supper during the worship of the first Sunday of the advent period. This is

8 Encyclopedia of Hungarian Ethnography (EHE): Christmas.
® EHE: Christmas.
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probably one of the most important events before Christmas. Another important
event is the preparation week of repentance. During this week, all those able
go to church to prepare for the holiday worship to follow on Christmas day
and for having the Lord’s Supper.

However, people do not prepare only their souls for the holidays, but
also their houses. Everybody performs his or her chores. Men do the cleaning
around the house, women inside. Everywhere in the village, it smells of freshly
baked bread and milk loaf.

In our village, Christmas is also the time for meeting and catching up.
Families and young people living abroad come home to celebrate with their
families. It is almost the only holiday when everybody is at home.

One of the most important customs in the village is carol singing.
The ethnography literature presents the following on carolling: “Group singing
performed on the eve (or the period) of an important holiday, repeated at each
house expressing season’s greetings and best wishes. Many times customs
related to offering best wishes are called carol singing as well. Carols can be
both songs with a fixed structure formed into stanzas, formulas with variable
structure, resembling children’s songs and various types of recitatives. Singing
parts sometimes accompanied at some kind of instrument are often completed
by “chants” or declamation of texts in prose.”*°

Two weeks before Christmas, young people (about 18-25 years old)
organize this long-awaited event. Usually it is a larger group of friends who
organize the event and go carol singing. Although in the neighbouring villages
the custom is that only boys can go carol singing, in our village both boys and
girls participate and they go to the house of every member of the group.
The number of people coming together in a carol singing group can vary,
but it is usually around 15-20 people. There have been years when several
carol singing groups were formed. At times like that, singing can be heard
all over the village.

Before starting to sing carols, they ask, “Will you have us carol singing?”
Then the host replies: “But of course!” Usually carol singing groups sing in
front of the house or in the hall, depending on the size of the house.

On Christmas Eve they usually sing the carol called “Elindult Maria ”
(“Maria Set Out”), but they go carol singing only until midnight since the
next day it is the Christmas worship and the Lord’s Supper to be attended.
| could not find out why they sing that particular carol on Christmas Eve. It
is a kind of an unwritten law to do so. Regrettably, there are carol singing
groups who do not know this carol; they sing the well-known carol, Silent
Night instead.

' EHE: Carol singing.
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After singing the carols, they also chant humorous greetings learned
from the older generation.
Like the ones following:

,Ne fenyegess engem, kétagu korbaccsal,

Nem kell nekem korbacs, csak egy darab kolbasz.

Ha nincs a szobaban, van a kamaraban,

Gyeriink hat, ide vele a tarisznyaba.”

[‘Please, do not threaten me with a two-ended whip,

I do not want the whip, but a piece of sausage.

If there’s none in the room, there’s some in the pantry,
So come on, send it in my satchel!”]

LAdjon Isten sokakat, sok karacsony napokat,
A kocsinak kereket, a poharnak feneket,
Hogy abbdl ihassunk eleget.”
[‘Let God give us many days, many of the Christmas days,
Let him give the wag’n a wheel, bottom to the glasses here,
So that we can drain them still.”]

(Toth Attila, age: 67)

,,Aldjuk, magasztaljuk, seregeknek Urét,
Hogy elérhettiik szent karacsony napjat.
Aldja meg az Isten a haz gazdajat,
A haz asszonyat, s az egész csaladjat!”
[‘Let us give mighty thanks to the Lord of hosts,
That he granted to us this day of the Crhistmas.
May the Lord God richly bless our kind host,
Our kind hostess and all the family!”]
(Papp Salomi, age: 90)

After hearing out the greetings, the host invites the visitors into his
house and gives them a treat: delicious cakes, pretzels, good wine and
brandy.

Should the carol signers be hungry the host will set the delicious
cooked sausage of Magyarborzas before them. At midnight then it is time to
go home.

On the first day of Christmas, in the morning, the singing can be
heard again in the village. This time it is the children. ,Mennybdél az angyal,
lejott hozzatok” [“Here lo the angel coming from heaven”] one can hear in
every other house. Children go carol singing in smaller groups of five or six.
People give those sweats and money for their singing and greetings. Children
go carol singing only on the first day of Christmas.
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Zsuzsanna Gergely, a woman of 80 tells the following about the carol
singing of the children:

“Well, in the old times it wasn't like that at all. People were not so
stressed. Back then, people would give children nuts or apples or scones.
And children were glad to have them.”

During the evening worship of the first day of Christmas children
have a short holiday program coordinated by the teacher and the pastor.
One or two days before Christmas, the youth of the village decorate the
Christmas tree in the church where poems and carols will be sung later by
the children. Sometimes they present also a play on Christmas day. After
that, the long-awaited moment comes, the presents, which the children are
convinced, were put under the tree by Santa are distributed.

On the first day of Christmas, young people continue their carol
singing. This time they sing a different carol called ,Hala legyen az Istennek”
(“May God Be Praised”). This goes on also on the second and third day of
Christmas until they have been to the homes of all the members of the group.

In Bozies (Magyarborzas) carol singing is not a custom only for
the children and the youth, also the couples go carol singing. They usually
celebrate together on the second and third day of Christmas. Four or five
families join together and they get around to everybody. They also sing the
carol called ,Hala legyen az Istennek” (“May God Be Praised’).

My grandmother recounts: “..Well, my child, in the old times it was
nice. There was a really large group going carol singing, not as it is now. In
those times, there were no cars and buses, so we went on foot in the high
snow through the woods. We went up to Bréte and there were times when
we crossed the mountain at Vita (Vice) and Sadnmartin (Szentmarton) up to
Fizesi (Fiizes) to visit relatives. But today young people find it hard to go
carol singing even next door...”

(T6th Mari, age: 63)

Another Christmas custom of Bozies (Magyarborzas) is the Christmas
ball that regrettably is also dying out. Today young people are tempted rather
by disco music than the balls. They usually do not know how to dance in pairs.
My grandfather relates “What we did was that: four or five boys agreed and
paid Gipsies to sing, we gave them brandy and bread or a chicken and they
played. There was no camin’’ either, we went to somebody’s house, somebody
who had a bigger house, we took out cupboards and tables from the room
and any other piece of furniture within and there we used to dance and
pass time.”

(Toth Attila, age: 67)

" cultural center.
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| should also mention another Christmas custom, the “Capra”'2. The
ethnographical literature defines it as follows: “A kind of dance danced with
an animal figure appearing in the Christmas customs of csangos of Moldavia.
The Capra is a carved animal head made of wood and decorated with horns
held on a stick by the dancer who makes it dance while he himself is hidden
under a cover. The figure is a loan from the Romanian turka (turca).”"

The Capra is danced mainly by the Romanian and Rroma people.
They rarely sing during the goat dance, rhythm is provided mainly by playing a
drum and clapping the wooden mouth of the goat. Ethnographical literature
presents this dance and the accompanying noise to have the effect of
driving evil spirits away and bringing good luck for the year to come. The
dancers are rewarded with money, cake and wine.

2. Christmas in Vita (Vice)

Christmas is celebrated almost in the same manner in Vita (Vice) as
well. Children, young people and couples go carol singing, but they rather call
it “colind singing”**. In Vita (Vice), they preserved the Bethlehem play that is
nearly extinct today. Ethnographical literature defines Bethlehem play as follows:

“A dramatic play having several characters, the most popular Christmas
mystery play in the peasant culture, a pastoral. No Hungarian pastorals from
the Middle Ages have been preserved, the first pastoral texts are from the
seventeenth century, these were school plays. Pastorals of the nineteenth and
the twentieth century consisted mainly in dialogues, singing and dancing of the
pastors of Bethlehem wearing turned out sheepskin coats. The Bethlehem
players brought with them a manufactured manger or church also called a
Bethlehem.

Two forms of the Bethlehem play are known to us: Bethlehem play
performed by actors as a theatrical play and Bethlehem play performed as
a puppet show. It has several types varying from region to region. The main
scenes in such a play are usually the following: it can begin with seeking a
shelter. Joseph and Mary look for a shelter, but neither the king, nor the
wealthy man, nor the blacksmith offers them a place to stay, the latter directing
them to the stables. The play may present also the punishment for an unkind
heart. In the next scene, shepherds are sent to Jesus. They go to the newborn
baby and give him presents.

One of the scenes in the play is the Herod play, which is sometimes
presented on its own, usually during Epiphany. The main character of the
Bethlehem play is the old, deaf shepherd whose misunderstandings are a

2 the goat dance.
¥ EHE: goat dance.
4 colind’ is the Romanian word for carol.
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great source of humour. Shepherds misunderstand also the angel who speaks
in Latin; they are unlearned, but kind hearted people who give freely from
the little they have. They also dance, sing and play the flute. The last scene, in
verse, asks for donations.

Andras Benedek distinguishes several groups of texts within the
script of the Hungarian Bethlehem play. The most archaic pieces are the
Bethlehem plays of Transylvania played sometimes by men and with shepherds
sometimes wearing masks”'®.

“The first Bethlehem play containing also music was published in 1896
and it describes the Bethlehem play of Baraolt (Barét).”'® In the Catalogue
of the Hungarian Folk Song, the Bethlehem plays are presented according
to the plot:

e A) Bethlehem play
e B) Pastor’s journey
e C) Special types
There is a Transylvanian type within the first two groups. This type
has two subtypes: a) Bethlehem service b) Bethlehem play presenting the
seeking of a shelter. The Bethlehem play customary in Vita (Vice) belongs
to the latter. ,The characters of the play are: Holy Mary, Joseph, King, angels

and shepherds”"’.

3. Bethlehem Play in Vita (Vice)

Messenger: Dicsértessék a Jézus Krisztus. Befogadnak egy szép
bethlehemest? Ujsagot hirdetek, mindennek éréme, érvendetes szép hirt
hallottam az éjjel. Amit hallottam elmondom 6rémmel, csak versemre legyenek
figyelemmel. David kiraly nemzetségébél két kiraly adatik és méltan tiszteltetik.
Kinn allnak egy szép Bethlehemmel. Behivjam &6ket, mert nagyon faznak?
J6 gazda, mit mondana raja? [Praise is to our Lord Jesus Christ. Will you have
us with a beautiful Bethlehem play? Let me announce you a piece of news
to be the joy of your hearts, a happy and pleasant piece of news | heard in
the middle of the night. | will be glad to share it with you should you be willing
to hear my verse. From king David’s family two kings come, both honourable
in their ways. They are outside right now waiting to present the Bethlehem
play to you. Should | invite them in, for they are quite cold?! What answer
do you give to that, kind host?]

'® EHE: Bethlehem play.

'® Catalogue of the Hungarian Folk Song (CHFS) II, 397, Baraolt (Bardt), the county of Covasna
(Kovaszna).

" CHFS I, 397.
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Host: Igen, be! [Yes, do invite them in!]
Carol: Mennybdl az angyal... [“Here lo the angel coming from heaven’]

Caspar: En vagyok az elsd, Gaspar, aki az arabi tartomanyok kozott
egy nagy, fényes vilagot lattam az éjjel. Annak tiszteletére és felkeresésére
jottem. [I, Caspar, am the first king. Last night | saw a great, shiny light in the
Arab kingdom. | came to honour this sign and seek for it.]

Knocking on the Door...

King: Nézz ki szolgam sietséggel, ki mer kopogni az ajton késd éjjel,
bator szivvel? [Servant, go and find out who is bold enough to knock on the
door so late in the night.]

Servant: Ki vagy? Mi vagy? Honnan j6ttél? Miféle dolog, hogy magadnak
éjjelre szalast nem kerestél? [Who are you? What are you? Where do you
come from? Why did you not seek for a shelter for the night?]

Joseph: A nazareti tartomanyok kozll jottem, egy éjjelre szalast
keresni! [| am coming from the region of Nazareth and | am looking for a
shelter for the night.]

Servant: Itt mar szalast nem kapsz, a falu kozepén a jéghatan is
megfagysz! [There is no chance you can get a shelter here, even if you freeze
to death in the village square!]

Joseph: O, te kemény, késziklahoz hasonlatos nemzetség! Még a
késziklaban is van kegyesség. Hat te benned kiraly, miért nincsen kegyesség?
[Oh, what cruel people, their hearts are made of stone! Even rocks would
have more mercy! Oh, king, have you no kindness in your heart?]

King: Parancsolom szolgam, engedd be egy par széra! [Servant, let
the man enter so that we can exchange a few words!]

Servant: Gyere be baratom egy par percre pihenni! [Come in, my
friend and rest for a while!]

Carol: O boldog Bethlehem... [Oh, happy Bethlehem ...]

Angel: Keljetek fel pasztorok, megsziiletett Uratok! Hallod- e te pajtas,
mit mondott az angyal? Keljunk fel, Bethlehembe menjunk el! ” [Rise, shepherds,
your Lord is born! Brother, have you heard what the angel said?! Let us rise
and go to Bethlehem!”]

Shepherd: Hallom, hallom, csak ne er8st razd a bundam, mert igy is
elég rongyos. Mar az éjjel az almomban a Sinai hegyen jartam, 100 juhot ériztem,
de ugy, hogy egy se maradt meg bel6lik. Ha ez a ringy- rongy botocskam nem
lett volna, a bocskoraim is széttépték volna a farkasok. Vigyazzatok ti is pasztorok,
mostan felkeljetek, készuljetek batran, semmitdl se féljetek. Orvendetes (j hirt
mondok én tinéktek, megsziletett Jézus, kicsiny Bethlehemben! [I| can hear you
well, do not shake my sheepskin coat, it is tattered as it is! Tonight | had a
dream that | was walking on Mount Sinai tending for 100 sheep, but in the
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end, all were gone. Should | not have had this little staff with me, wolves
would have torn even my sandals off me! Now, brothers, you take care too,
prepare for the journey and fear nothing! For | share a happy piece of news
with you, Jesus is born in the little town of Bethlehem!]

Carol: Pasztorok, pasztorok... [Oh, shepherds...]

Erlderly shepherd: En vagyok a pasztoroknak a legéregebbik pasztora,
aki a labat a nyaja utan cimmegve- cammogva hordozta. Hoztam egy barankat,
fogadd el szivvel, még mas egyebet is hozhattam volna! [| am the oldest
shepherd among the shepherds trudging along my flock. | brought you a lamb,
receive it with a king heart, | could have brought other things as well!]

Young pastor: En vagyok a pasztoroknak a legfiatalabbik pasztora,
aki a labat a nyaja utan szerényen hordozza. Hoztam egy sajtocskat, fogadd
el j6 szivvel, még mas egyebet is hozhattam volna! [| am the youngest shepherd
among the shepherds, walking humbling along my flock. | brought you a piece
of cheese, receive it with a kind heart, | could have brought other things as well!]

Shepherd: Miel6tt e haztdl el nem mennénk, sietve az erszényemet az
asztalra tenném. Hadd kerUljen belé egy- két fényes pengd, aldjon meg titeket
az égi teremtd! [Before leaving this house let me put my pouch on the table!
There are a few shiny coins in there! May the creator of heavens bless you rich!]

Carol: Pasztorok keljunk fel... [Oh, shepherds, let us rise ...]

Young shepherd: Nosza pajtas fogd az ajtét, kezedbe a kilincs tartét,
hogy e haztdl elmehessink, masokhoz is bemehesstink! [Brother, grab the
door, put your hand on the handle and let us go so that we may visit other
homes as well!]

Carol: Vedd fel juhasz a bundad... [Shepherd, take your sheepskin
coat...]

Bethlehem players: Adjon Isten sokakat, sok karacsony napokat.

Tolthesslk el békével, lelkiink Gdvosségére! [Let God give us many
days, many of the Christmas days. Let us spend them in peace, seeking the
salvation of our souls!]

The Bethlehem players then received money and cakes. Then they
left the house and went to the next house.

Actors:

Andor Henrietta, age: 11 (angel) Pal Zsolt, age: 12 (Caspar)

Balint Noémi, age: 11 (angel) Salak Gergely, age: 12 (young shepherd)
Balla Renata, age: 12 (angel) Salak Tibor, age: 11 (King)

Barta Maria, age: 14 (servant) Sz0llési Marton, age: 11 (shepherd)
Kulcsar Norbert, age: 12 (messenger) Takacs Gyorgy, age: 12 (elderly shepherd)

Pal Aron, age 11 (Joseph)
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Ex. 2

Bethlehem play: The shepherds and the messenger

| interviewed Mrs. Julianna Kadar (age: 74) in order to find out how
the elderly people used to celebrate Christmas.

Gergely Zoltan: What kind of customs do you used to have?

Kadar Julianna: Boys used to hire somebody to play and went carol
singing to the girls... Then the girls, the girl-friends would gather together,
for we usually worked in groups, then in the same groups we would agree
to go on the first day of Christmas carol singing to the girls, to each other’s
homes and so we did. On the second day, in the evening there was a ball,
we could hardly wait for that to begin.

On the first day of Christmas or at Easter time, on the first day in the
afternoon we learnt roles from a play ... then there was dancing, and we
danced on the stage, Hungarian dances, even Russian dances, also Romanian
ones, every kind of dance ... there was the régime, you know ... Women used
to be impatient to see us dancing and singing, to see what we learnt to present
on the stage. Pupils nowadays do not learn very much anymore.
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G. Z.: What carols did you used to sing on Christmas Eve?

K. J.: The same carols they usually sing nowadays, but we went to sing
at each house. Then there was the ball, two nights in a row, on the second
and the third day ... in fact on the second day it started at noon already. We
could hardly sit through the morning worship; we were all thinking to go to the
ball (smiling). That was the custom of the time....

This is the way our grandparents and great grandparents used to
spend Christmas. This is the way we spend it today. There will probably be
many December 24th to follow, there will be supermarkets and presents as
well, Christmas will also be celebrated. However, where is the beauty of
Christmas if it is all about presents and making great trips?

Kind reader, | confess, for me Christmas would be quite different if it
would not be spend with my beloved ones in going to church on Christmas
Eve, receiving carol singers or carol singing at other people’s homes...

| leave you now hoping that many great Christmases spent in love
and rich in customs will follow for both of us.

Vita (Vice), 24th December 2007.

(Translated from Hungarian by: Borbély-Bartalis Zsuzsa)

REFERENCES

EHE: Encyclopedia of Hungarian Ethnology vol. I-IV, Akadémiai Kiad6, Budapest,
1977-1982

CHFS: Catalogue of Hungarian Folk Songs, Holidays Il, Akadémiai Kiado, Budapest,
1983

Balint, Sandor, Karacsony, Husvét, Piink6sd, Apostoli szentszék (Christmas, Easter,
Pentecost, the Apostolic Holy See), Budapest, 1973.

Kévesdi Kis, Ferencz, Riadéra szél a harang (The Bells are Tolled for Alert), Krater
Mihaly egyesilet, 1891-1991.

Pozsony, Ferenc, Adok nektek aranyvesszét (I Will Give You a Rod of Gold), Pro-
Print Konyvkiadd, Csikszereda, 2000.

121



